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Как Гарбовский считал, что «наверняка мы столкнёмся с непреодолимыми трудностями. ‘Социопереводоведение’, ‘переводолингвистика’, ‘психопереводоведение’? Понятно, что каждое исследование, проводимое при таком междисциплинарном подходе, будет освещать лишь одну группу аспектов изучаемого объекта и не даст комплексного знания о нём. Разумеется, подобные подходы — серьёзный шаг вперёд по сравнению с монодисциплинарным подходом» [Гарбовский Н.К., 2015, с.3]. С развитием науки о переводе изучение перевода в лингвистической рамке уже недостаточно. поэтому в настоящее время ученые постарались изучать такую особую науку со многих других точек зрения, например, с аспекта социологии, психологии, а также с экологии. Но как развивается китайская экологическая модель перевода в России, как лучше называется такой китайский термин «生态翻译学»?
В России самый начальный появился термин «生态翻译学», -это статья профессора МГУ Зоя Григорьевна в 2013г. Она впервые перевел термин с английского «Eco-translatology» на русский «экотраслатология» или «экопереводоведение», как она определила, что «об экотранслатологии стали говорить после выхода в свет статьи китайского лингвиста и переводчика Ху Гэншэня “Перевод как адаптация и отбор” в журнале “Perspectives: Studies in Translatology”. Судя по названию, автор статьи определяет перевод как процесс адаптации и отбора в условиях переводческой экосреды»[Прошина, 2013, с. 9]. Потом в 2016 г. она еще раз написала, что «у экопереводоведения как модель переводческой деятельности, возникшей в Китае, основано на древней китайской философии, утверждавшей гармонию между человеком и его средой. Данная модель имеет китайские особенности и соответствует современным требованиям. Она предполагает ориентацию на гармоническое соединение всех компонентов переводческой среды: исходного и переводного языков и текстов, переводчика, автора, реципиента и заказчика. При этом центральная роль отводится переводчику с сохранением баланса между коллективным и индивидуальным, с соблюдением правила золотой середины и с акцентированием внимания на принципах адаптации и селекции в течение всего процесса переводческой деятельности» [Прошина, 2016, с. 107].

Но префикс «эко-» в русском языке имеет разные значения, и сразу переводить как экопереводоведение как мы считаем, может возникнуть двусмысленность. Например, префикс может означать: экспертно-криминалистический отдел [Щелоков, 2003, с.318], экстракорпоральное оплодотворение, первая составная часть сложных слов со значением «экологический», напр.: экосистема, экоресурсы[Крысина, 1998, URL] и т.д.. 
Поэтому мы решили создать для этого новый термин – экологическая модель перевода.
Источники и литература
1. Гарбовский Н.К. Системологическая модель науки о переводе. Трансдисциплинарность и система научных знаний. Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода, издательство Изд-во Моск. ун-та (М.), 2015, № 1. 3 с.

2. Прошина З.Г. Опосредованный перевод в перспективе экотранслатологии. Вестник Московского университета. Серия 19: Лингвистика и межкультурная коммуникация, издательство Изд-во Моск. ун-та (М.), 2013, № 4, 9 с.
3. Прошина З.Г. Экопереводоведение как модель переводческой деятельности. Вестник Санкт-Петербургского университета. Серия 9. Филология. Востоковедение. Журналистика, 2016, No 4. 107 с.

4. А. А. Щелоков. Словарь сокращений и аббревиатур армии и спецслужб. Сост. М.: ООО «Издательство АСТ», ЗАО «Издательский дом Гелеос», 2003. 318 с.
5. Л. П. Крысина. Толковый словарь иностранных слов. М: Русский язык, 1998. Электронный ресурс: https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/53886/%D1%8D%D0%BA%D0%BE 
